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《弗洛尔和她的两个丈夫》

前言

　　若热·亚马多是巴西当代最负盛名的作家。其著作之丰，不仅在巴西，而且在拉丁美洲也堪称首
屈一指。他的小说每出一部即风行一时，争相传阅，作品印数高达五百余万册之多——这在一万册即
被评为“畅销书”的国度里不能不算是个惊人的数字，使他成为巴西当代拥有读者最多、影响最大的
一位小说家。他的五部作品已先后被搬上银幕，两部作品正计划被拍成电影，在举世闻名的巴西狂欢
节中还出现了以某作品中的某些人物形象(如加布里埃拉①和弗洛尔②等)改编而成的音乐舞，蹈节目
，因此，这位有“百万书翁”之称的小说家的名字在巴西可谓家喻户晓，尽人皆知，与被誉为“世界
球王”的巴西足球运动员贝利相提并论，深受巴西人民的推崇和爱戴。　　若热·亚马多在世界文坛
上也享有很高的声誉。迄今为止，他的作品已被译成四十九种文字，在近六十个国家出版发行，印数
高达二千万册之多，竟至大大超过了其国内的发行总量，成为用葡萄牙语写作的作家中作品被译成其
他文字为数最多的作家。巴西国内外均有人对他的作品进行专门研究，仅在美国就已出版了二十余篇
有关其作品的专论。1986年，巴西成立了“若热·亚马多文化之家”，以期使其成为国内外研究若热
·亚马多文学作品的一个中心。　　对中国读者来说，若热·亚马多的名字也并不陌生。他是新中国
成立之后最早被介绍到我国的极少数拉丁美洲作家之一，并曾于1952年和1957年两次来华访问。其四
十年代创作的著名三部曲《无边的土地》、《黄金果的土地》①和《饥饿的道路》②，早在五十年代
就通过其他语种转译戎中文出版，受到当时我国文学界极高的评价和读者的热烈欢迎。1981年《世界
文学》率先翻译介绍了他于1959年出版的《金卡斯之死》，这是我国第一次直接从葡萄牙语译介的若
热·亚马多的文学作品。此后，我国又先后译介了他的《浪女回归》③、《拳王的觉醒》④、《加市
里埃拉》、《可可》和《死海》等五部小说，连同本书一起，若热·亚马多的作品共计已有十部被译
介给了我国读者。一位外国作家，尤其是一位用葡萄牙语从事创作的巴西作家，竟能有如此之多的作
品被译伞到中国，实属罕见，令人钦佩。　　若热·亚马多于1912年出生在巴西盛产可可的巴伊亚州
伊列乌斯市的比朗吉镇。少年时代曾在可可种植园生活过，从小对于大庄园主盘剥压榨庄园工人的残
暴统治和底层人民群众的悲惨境遇就有所了解。1924年，巴西共产党领导的圣保罗起义遭到镇压，起
义部队因战略转移，路经若热·亚马多的家乡，这对年仅十二岁的若热·亚马多后来的生活道路起了
很大的影响。
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《弗洛尔和她的两个丈夫》

内容概要

巴西大作家若热·亚马多的最为著名的代表作之一。美丽的少女弗洛尔与迷人的流浪汉瓦迪尼奥一见
钟情，并不顾家庭的反对而结婚。瓦迪尼奥放荡不羁的生活方式给弗洛尔带来了气恼与不安，但他那
男性的狂热又使弗洛尔享受到夫妻生活的乐趣与甜美。七年后，瓦迪尼奥猝然死去，弗洛尔无法忍受
寡居的寂寞，嫁给了正直体面的药剂师特奥多罗博士，但幸福平静的婚姻生活似乎缺少了点什么，她
渐生厌倦。此时死去的丈夫忽然重返人间，同时与两个丈夫相处使弗洛尔左右为难：她依然爱着前夫
，可又不想伤害后者⋯⋯。作家极为巧妙地把现实与虚幻交织在一起，这一切又都是顺理成章、真实
可信。这正是若热·亚马多在小说创作上的高明所在，也是其作品充满艺术魅力的原因之一。
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《弗洛尔和她的两个丈夫》

作者简介

若热·亚马多(1912—2000)  巴西当代大作家，曾获诺贝尔文学奖提名。他在近七十年的文学生涯中创
作了三十多部长篇和短篇小说，以及诗歌、散文，多以现实主义笔法展示时代变迁，绘就一幅幅巴西
社会风俗画卷。其作品被译成数十种文字，在世界各地出版。《弗洛尔和她的两个丈夫》是其最为著
名的代表作之一。
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《弗洛尔和她的两个丈夫》

章节摘录

　　第一章　　弗洛尔太太的第一个丈夫瓦迪尼奥之死。对他的尸体的守灵与安葬。　　（演技超群
的卡尔利尼奥斯·马斯卡伦尼亚斯弹奏着四弦琴）　　美味与艺术烹调学校　　为守灵人什么时候供
应和供应什么食品　　（弗洛尔太太对一名女学员提问的回答）　　不能因为这一天杂乱无章，不能
因为这一天悲痛、难过和眼泪汪汪，不能因此就可以使守灵变得徒有虚名。假如家庭主妇泣不成声，
精神恍惚，神志不清，肠断魂消，或者棺材里死去的人就是家庭主妇，假如她已经不能出头露面，那
么她的一位亲戚或是一位朋友就要来负责招待参加守灵的人，因为不能慢待他们，不能没有吃的和喝
的东西。这些热心的人深更半夜来守灵很辛苦，有时候赶上冬天是很冷的。　　为了使守灵不死气沉
沉，为了真正使死者体面荣耀，使他死后的第一个惶惑不安之夜能够轻松愉快，就必须热心地招待好
守灵的人，既要使他们精神愉快，又要使他们的食欲得到满足。　　什么时候供应和供应什么食品呢
？　　一整夜自始至终都要供应。咖啡是必不可少的，一直不能断，当然是用小杯喝的那种。至于咖
啡再加牛奶、面包、黄油、干酪、少许的小块饼干、木薯粉制成的点心或木薯干糕、蒸饼夹整炸鸡蛋
，这些只在清晨给后半夜守灵的人吃。　　壶里最好总是有开水，以便随时可以冲咖啡，因为总有人
陆续前来。要准备些家常小甜饼和饼干就着咖啡喝。间或端上一盘咸食，可以是面包夹干酪、火腿或
香肠之类的简单食品，因为是办丧事，这就足够而且绰绰有余了。　　如果是有身份的人家，能够拿
出一大笔钱来，那么午夜时分就该准备一杯又浓又热的巧克力饮料，或是油汪汪的鸡汤大米粥。同时
，还要准备些鳕鱼丸子、油煎饼、普通的干炸丸子以及各种甜食和干果。　　在喝的方面，如果是有
钱的人家，除了咖啡之外还可以准备些啤酒或果酒，但只是在上鸡汤大米粥和油煎饼时喝上一杯。绝
对不能喝香槟酒，否则有失体面。　　有钱人家也好，无钱人家也罢，都必须随时有上等白酒。什么
都可以不准备，包括咖啡在内，但白酒必不可少。没有白酒就显得不够隆重。守灵而不准备白酒是对
死者缺乏尊敬，意味着对死者无动于衷或缺乏爱心。　　1　　狂欢节中的一个星期日上午，弗洛尔
太太的第一个丈夫瓦迪尼奥突然在离家不远的七月二日广场上死去了。当时，他化装成一名巴伊亚州
妇女，正随着一支狂欢队伍忘情地跳着桑巴舞。他并不属于这支队伍，而是和四位也都化装成巴伊亚
州妇女的朋友一起参加进去的。他们五个人刚刚还在卡贝萨街的一个酒店里大喝威士忌酒，一位名叫
莫伊泽斯.阿尔维斯的可可庄园主在那里慷慨做东，此人极其富有，挥金如土。　　这支狂欢队伍拥有
一个由大提琴和横笛组成的人数不多但非常精干的乐队，演奏四弦琴的名叫卡尔利尼奥斯·马斯卡伦
尼亚斯，他长得瘦骨嶙峋，是位在妓院里颇享盛名的人物。啊，一位多么神妙的四弦琴手！小伙子们
化装成吉卜赛人，姑娘们则打扮成匈牙利或罗马尼亚的农村妇女。然而，不论是匈牙利还是罗马尼亚
，也不论是保加利亚还是捷克斯洛伐克，那里的农村妇女从不像这些姑娘们那样扭动自己的身躯。这
些混血姑娘们正值芳龄，一个个都打扮得花枝招展。　　瓦迪尼奥比任何人跳得都更加欢快。刚一看
到这支狂欢队伍在拐角处露面，刚一听到骨瘦如柴的马斯卡伦尼亚斯演奏出的美妙的四弦琴声，他便
飞快地奔上前去，来到一位化装成罗马尼亚妇女的姑娘面前。这位姑娘穿红戴绿，身材高大，就像是
一座高高耸立着的教堂——圣弗朗西斯科教堂，因为她的衣服上装饰着许多金色的箔片——瓦迪尼奥
高声喊道：　　“我来了，我的俄国美人托罗罗⋯⋯”　　化装成吉卜赛人的马斯卡伦尼亚斯身上佩
戴着大大小小的玻璃串珠，耳朵上悬挂着一串串节日用的装饰环。他的四弦琴演奏得越来越出色，横
笛和大提琴也随之更加动听。瓦迪尼奥以其特有的热情——除了工作之外，无论干什么事他都是如此
——跳起桑巴舞来。他在狂欢队伍中间来回地旋转，在那位身材高大的混血姑娘面前使劲地跺着脚，
扭动着身子向她靠近，准备跟她跳蹭肚皮舞。就在此时，他突然发出了一种低沉而痛苦的声音，两腿
摇晃得难以站立，身子向一侧倒去，在地上滚动了几下，嘴里流出了黄色的液体，脸因为临死时的抽
搐而歪斜，心满意足的微笑还没有来得及完全消失。他至死还在开心地欢度着狂欢节。　　瓦迪尼奥
的朋友们还以为他是因为喝酒太多而醉倒的。他们指的不是庄园主请他们喝的威士忌，四五杯威士忌
是不可能使瓦迪尼奥这种人醉倒的。从狂欢节的前夜开始，直到市中心广场的胜利酒店正式宣布狂欢
节开始的那个中午为止，瓦迪尼奥一直在喝白酒，此时这些酒一下子全部涌了上来，把他打倒在地，
使他昏睡过去了。但是那位身材高大的女人却没有受骗：她是一名职业护士，已经习惯于跟死神打交
道了，每天在医院里都经常见到有人死去。就是她也不敢完全肯定，因为瓦迪尼奥正准备去蹭她的肚
皮，眨巴着一只眼睛，要跟她跳桑巴舞。她弯下身去，把手放在瓦迪尼奥的脖子上，接着便浑身发抖
，腹部和脊柱不由得直冒冷气：　　“他死了，我的上帝！”　　其他人摸了摸年轻人的身体，把了
把他的脉搏，扶起他那长着一头金发的脑袋，听听他的心脏是否还在跳动。可什么也没听到，已经不
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《弗洛尔和她的两个丈夫》

可救药了。瓦迪尼奥就这样永远地离别了巴伊亚市的狂欢节。　　2　　狂欢队伍和整个一条街沸反
盈天。周围有人在乱跑，正在狂欢的人们一下子乱了套。更有甚者，声名狼藉的阿内特——一个浪漫
而又歇斯底里的年轻妓女——竞利用这样一个大好机会犯起精神病来。只见她低声尖叫了几下，看样
子马上就要昏迷过去。她的这一切表演都是做给一副娇态的卡尔利尼奥斯·马斯卡伦尼亚斯看的。这
位性格狂躁、动不动就犯精神病的女人对马斯卡伦尼亚斯一往情深——她自己说她过于敏感，每当马
斯卡伦尼亚斯弹奏起四弦琴时，她就犹如一只母猫似的浑身战栗。现在四弦琴不响了，毫无用处地倒
悬在这位艺术家的手里，仿佛是瓦迪尼奥把它最后弹出的乐曲声带到另一个世界去了。　　人们从四
面八方跑来，消息很快便在附近流传开了，接着又扩散到了圣佩德罗、塞特大街和坎波格兰德，招来
了一大批好奇的人。尸体周围站着一小圈人，你推我搡，议论纷纷。一位住在索德雷街的大夫被请来
了。一名交通警察掏出哨子，一个劲地吹个不停，仿佛是向全城和整个狂欢队伍宣告，瓦迪尼奥死了
。　　“真的，的确是瓦迪尼奥，可怜的家伙！”一个戴着用袜子做成的假面具、模样十分古怪的人
证实说，狂欢的兴头随之消失了。所有的人都认出了瓦迪尼奥：他的那副兴高采烈的神情，参差不齐
的髭须，游手好闲的高傲劲头，早已为众多的人们所熟识，尤其是在那些喝酒、赌博和开心取乐的场
所，他更是一个备受欢迎的人物，何况这里离他的家又是这么近，没有谁认不出他来。　　另一个戴
着很大的熊头假面具、身穿粗布衣服的人挤过水泄不通的人群，来到了尸体的跟前。他摘下假面具，
露出一张悲伤的面孔、无精打采的髭须和光秃秃的头顶，低声说道：　　“瓦迪尼奥，我的好兄弟，
这究竟是怎么回事？！　　“他出了什么事？是怎么死的？”人们在互相地询问着。有人回答说：“
是喝酒喝的。”对如此意想不到的死亡做出了一种过于简单的解释。一位背都驼了的老太婆停了下来
，瞥了死人一眼，问：　　“他还完全是个小伙子，怎么年纪轻轻的就死了呢？”　　就在提问声和
回答声交织在一起的时候，医生把耳朵贴在瓦迪尼奥的胸前，明知无用，还是最后又听了一次。　　
“他当时正在跳桑巴舞，可欢实了，没有对任何人讲一句话，身子一歪，倒在地上就真的死了。”他
的四个朋友中的一个解释说，此时他的醉意已经完全消失，头脑突然变得清醒，而且万分激动。他的
身上胡乱地穿着巴伊亚州女人的服装，脸上涂着大红的颜色，眼底下用烧焦的软木描上了深深的黑眼
圈。　　人们不应对这五个小伙子化装成巴伊亚州女人一事疑神疑鬼，他们个个都是十足的男子汉。
他们所以化装成巴伊亚州女人，乃是为了更好地嬉戏、逗笑和恶作剧，而不是因为他们偏爱于女性化
，有什么令人怀疑的怪癖。瓦迪尼奥穿着一条浆洗过的白色裙子，裤裆处系着一块粗大的木薯，每走
一步他都要撩开裙子，把那个奇特而且猥亵的东西显露出来，使得女人们不得不捂着脸暗自发笑，为
想入非非而感到害羞。现在，木薯被甩在一边，悬在瓦迪尼奥露出来的大腿上，已经不能再使任何人
发笑了。他的四位朋友中的一个走过来，从瓦迪尼奥的腰上解下了木薯。即使如此，死者的模样也依
然很不体面，很不庄重。他是正在参加狂欢节时死去的，胸前没有被子弹击中或被刀砍开而流出来的
鲜血，从而使他化装过的容貌有所改观。　　弗洛尔太太几乎是和警察同时赶到的，诺尔玛太太理所
当然地走在她的前面，嘴里不停地喊叫着为她开路。她由热心的女伴们搀扶着，刚在街角一露面，所
有的人便立刻猜到了她就是死者的遗孀，因为她边走边喘着长气，痛苦地呻吟着，丝毫不想抑制住自
己的泪水，最后失声大哭起来。此外，她身着一件相当旧的、只有在家里打扫卫生时才穿的便服，脚
下是一双拖鞋，而且还没有梳头。尽管如此，她也是漂亮的，看着令人心情舒畅：小巧玲珑，丰盈而
又不显得肥胖，皮肤微黑，光滑的头发黑得发青，双眸脉脉传情，厚厚的嘴唇微启，牙齿整齐而洁白
。“令人馋涎欲滴。”瓦迪尼奥在充满柔情的日子里常常这样夸奖弗洛尔。这种时日也许极少，然而
却是令人无法忘怀的。谁知道呢，也许因为弗洛尔太太是烹调教师，所以瓦迪尼奥就在这些田园诗般
的日子里把她称做是“我的玉米蜜饼，我的香喷喷的夹馅炸糕，我的油炸肥笋鸡”。把弗洛尔太太比
喻成这些美味食品，恰好使人正确地认识到她的迷人之处：弗洛尔太太生性娴静而温顺，然而身上却
隐藏着某种令人动情的魅力。瓦迪尼奥十分了解自己的妻子：那种因胆怯而受到抑制的渴望，那种深
藏在心底里的情欲，一上床瓦迪尼奥就会把它们激发出来，使其变得十分强烈直至无法抑制。当瓦迪
尼奥兴致勃勃的时候，没有任何一个男人能比他更加令人陶醉，没有任何一个女人能够不为之动心。
弗洛尔太太从来不能抗拒他的魅力，即使在她最近满怀愤慨和暴怒的时候也依然如此。她曾多次怨恨
过瓦迪尼奥，后悔当初不该把自己的命运与这样一个放荡不羁的人连在一起。　　然而，在痛不欲生
地向死得很不是时候的瓦迪尼奥走去的时候，弗洛尔太太已经昏昏沉沉，脑子里空空荡荡，什么也回
想不起来了。她既想不起那些充满柔情的合欢时刻，更想不起那些可怕的、万分痛苦和异常孤独的日
子，仿佛丈夫一死，他身上的所有缺点便已全部消失，或是在“他匆匆地路经这个愁泉泪谷时”本来
就不存在着这些缺点。　　“他路经这个愁泉泪谷的时间太短暂了。”还在弗洛尔太太尚未走近丈夫
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的尸体之前，令人起敬的埃帕米农达斯·索扎·平托老师便矫揉造作地匆忙说道，企图以此来向这位
遗孀致以问候并表示哀悼。吉萨太太也是一位老师，而且在某种程度上说是位颇受尊敬的老师。她不
让她的同事匆忙行事，也忍住了自己的笑声。瓦迪尼奥刚满三十一岁，如果说其人生道路的确是短暂
的，可对他来说——吉萨太太十分了解此人——尘世却不是什么愁泉泪谷，而是他摇唇鼓舌、诱人上
当、欺诈蒙哄和作孽犯罪的舞台。当然，他也有难过和慌乱的时候，也会身陷困境、极度苦恼和承受
突然的打击：需要偿还所欠的债务，需要说服为自己的借据作保的证人，必须兑现的许诺，无法推迟
的期限，起诉书和律师事务所，银行和高利贷者，阴沉的面孔，朋友们的规避，更不用说弗洛尔太太
的身心所承受的痛苦了。吉萨太太用蹩脚的葡萄牙语——她是个加入了巴西籍的美国人，并且自以为
就是巴西人，可这该死的语言，啊，她至今还没有掌握好——表示，如果瓦迪尼奥在他短暂的一生中
有过眼泪的话，那么也是经过弗洛尔太太的眼睛流出来的，而且流得很多，对一对夫妻来说简直是太
过分了。　　瓦迪尼奥竞如此突然地死去了，吉萨太太回想起他的时候有的只是怀念：不管怎么说，
瓦迪尼奥对她是十分友好的，况且也有其可爱和迷人的一面。然而不能因此，也不能因为瓦迪尼奥穿
着巴伊亚州女人的服装，躺倒在地，死在了七月二日广场上，吉萨太太就突然转而把他奉若神明，歪
曲事实真相，臆造出另一个白璧无瑕的瓦迪尼奥来。她是这样向她的邻居和挚友诺尔玛太太解释的，
然而却没有从同伴那里得到预期的支持。以往，诺尔玛太太曾多次把瓦迪尼奥骂得狗血喷头，跟他大
吵大闹或者苦口婆心地规劝。有一天，甚至威胁说要把警察找来。可是在这最后的悲痛时刻，她却不
希望去谈论死者主要的、令人可憎的一面，而只想赞扬他好的一面：天生的殷勤，随时准备同情和帮
助他人，对朋友们一片忠诚，无可争议的慷慨大方（尤其是借花献佛的时候)，无穷无尽的生活乐趣。
此外，诺尔玛太太正忙于陪伴和照料弗洛尔太太，根本就没有心思去听吉萨太太的铁面无情的真理。
吉萨太太就是这样一个人：真理高于一切，有些时候几乎显得过于尖刻和执拗。她所以采取这种态度
也许是为了防止自己过于忠厚，因为她常听信一些无稽之谈，对所有的人都给予信任。不，她回忆瓦
迪尼奥的种种劣迹不是为了批评或是指摘他，吉萨太太喜欢瓦迪尼奥，两个人经常在一起促膝长谈，
她很想了解与瓦迪尼奥为伍的那些为社会所不耻的人的心理活动，瓦迪尼奥则把他们的故事讲给吉萨
太太听，同时偷看她领口处袒露出来的长有斑点的发达的乳房。也许吉萨太太比诺尔玛太太更加了解
瓦迪尼奥，但是与后者相反，她决不放过瓦迪尼奥的任何一个缺点，不会仅仅因为瓦迪尼奥已经死了
就胡说八道。不到万不得已的时候吉萨太太是不会自欺欺人的，现在显然不是这种情况。　　弗洛尔
太太紧跟在诺尔玛太太的后面挤过人群。很多人都认识诺尔玛太太，她走在前面用胳膊肘推开众人为
弗洛尔太太开路：　　“让开点，让开点，让这位怪可怜的女人过去⋯⋯”　　瓦迪尼奥躺在用平行
六面体的砖铺成的地面上，嘴微微地笑着，面色苍白，头发金黄，显得异常安静和纯真。弗洛尔太太
呆立了片刻，打量着瓦迪尼奥，仿佛迟迟才认出了自己的丈夫，或许——这种可能性很大——迟迟才
接受了这一事实：瓦迪尼奥的的确确已经死去了。但她只是呆立了片刻，接着就出自肺腑地喊叫，扑
向瓦迪尼奥的尸体，紧紧地抱住他那一动不动的身子，吻他的头发，吻他那涂着大红颜色的面颊，吻
他那睁着的眼睛，吻他那迷人的髭胡，吻他那张失去了生机、永远失去了生机的嘴巴。
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编辑推荐

　　絮絮叨叨，栩栩如生，有趣得很。一位二十世纪的狄更斯。一部浪漫而引人入胜的小说，一部生
动、可信、有益的喜剧。对于亚马多，你不知道他哪一样更值得佩服：操作多钱性节的灵巧、文字蛛
丝般的质地，幽默、温柔与仁慈⋯⋯　　絮絮叨叨，栩栩如生，有趣得很。　　——《纽约客》　　
一位二十世纪的狄更斯。　　——《国家》　　对于亚马多，你不知道他哪一样更值得佩服：操作多
线情节的灵巧、文字蛛丝般的质地、幽默、温柔与仁慈。　　——《星期六评论》　　一部感伤的杰
作。　　——《洛杉矶时报》　　诗化，喜剧化，且非常人性化。　　——《芝加哥论坛报》　　一
个令人着迷的故事讲述者，没有别的拉美作家赢得了如此多同代人的仰慕，也没有别的作家对拉美文
学的发展产生出如此深远的创造性影响。　　——《纽约时报书评》　　这是一部爱情和伦理小说,讲
述的是美艳动人的姑娘弗洛尔同两个丈夫的爱情生活故事。由于作家有着卓越的艺术才能，因而把故
事写得详尽而又神秘、象生活一样清楚明白而又扑朔迷离，由此展现了作家对爱情生活的哲学思考⋯
⋯　　作家极为巧妙地把现实与虚幻交织在一起，这一切又都是顺理成章、真实可信。这正是若热·
亚马多在小说创作上的高明所在，也是其作品充满艺术魅力的原因之一。
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精彩短评

1、作者一定非常熟悉巴西社会的角角落落，否则如何精准、幽默、放荡写成此书呢？非常生动、有
趣⋯⋯
2、喜欢伦理的可以看看。
3、2014-3-31读完了。2014-3-21浦东图书馆借来，非常幽默风趣，语言流畅轻快。让人爱不释手，生
动地展示巴西的风格。尤其是那种乐观、开朗，活泼的性格。作者的语言功力了得，有老舍的风范。
让人忍俊不止！
4、看了一些，作家有些内容写的就是每个人心底的一些东西。值得一看。
5、很有趣的书，很轻的人生，很轻逸的写作方式，但是却有着厚重的思考，严肃的主题
6、开本，印刷，装帧俱佳
7、此书辗转飞机海滩地铁公交竹席马桶弄得旺盛性欲也没了
8、要慢慢读，耐着性子读
9、实在想出来，这个一个无赖，不过是床上功夫高点，但依旧是无赖，竟能得到如此正面的评价。
看来真是文化差异。
10、神秘宗教
11、这是一部爱情和伦理小说，讲述的是美艳动人的姑娘弗洛尔同两个丈夫的爱情生活故事。由于作
家有着**的艺术才能，因而把故事写得详尽而又神秘、象生活一样清楚明白而又扑朔迷离，由此展现
了作家对爱情生活的哲学思考⋯⋯
12、女人，你要什么？
13、文笔辛辣幽默，俨然一部巴西俗世生活浮世绘，唯一问题就是忒长了点
14、弗洛尔的情感，我觉得很现实，也确实是每个人可能会有的想法。在激情中期待平静安稳。在平
静祥和中期待一丝激情。
但是永远是不可兼得。
15、爱是什么 选择是什么
16、每个女人都想要两个丈夫，一个瓦迪尼奥，诙谐浪荡多情，床上一流，一个特奥多罗，木讷踏实
关怀无微不至。
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精彩书评
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章节试读

1、《弗洛尔和她的两个丈夫》的笔记-第634页

        战斗形势急转直下。魔鬼埃舒被八方包围，无路可走。附体鬼魂回到他的浅浅的坟茔里，回到他
的脸颊棺材里。再见了。瓦迪尼奥，永远不能重逢了。
这时候,一个人从空中穿过，冲开防守得固若金汤的道路，战胜了距离与虚伪——一个摆脱了所有羁绊
的自由思想：弗洛尔太太，赤身露体的弗洛尔太太。在最后的时刻，当魔鬼埃舒在山上滚作一团、一
位诗人正在为瓦迪尼奥撰写碑文的时刻，她交换的呻吟声盖过了战争女神央桑死亡的呼喊。
地上燃起了篝火，人们烧毁了谎言的时代。 

2、《弗洛尔和她的两个丈夫》的笔记-弗洛尔和她的两个丈夫

               2016奥运会开幕了，茶余饭后，不少人在谈论巴西，从热情桑巴到喷香烤肉，狠刮了一阵热带
草原风，我也随喜，请出若热·亚马多这位明星大腕，聊聊他的《弗洛尔和她的两个丈夫》。
      南美作家的作品，翻译过来的不是很多，这同我们的欣赏视角有关，也同功利有关，若热·亚马多
的作品在上世纪五十年代译成中文，后又经78年复刊的《世界文学》推介，才为我们熟悉，在桑巴国
度，他早已家喻户晓，他的代表作《加布里埃拉》被认为是巴西文学史上的巅峰之作，享有极高的声
誉。
      《弗洛尔和她的两个丈夫》讲述了一个叫弗洛尔的美丽少女，迷上了风流放荡的流浪汉瓦迪尼奥，
为了甜美的爱情，弗洛尔不顾家庭的反对嫁给了瓦迪尼奥，美妙的性爱使弗洛尔尝到了生活的乐趣与
甜美，七年后，瓦迪尼奥猝然死去，弗洛尔无法忍受寡居的寂寞，接受了正直体面的药剂师特奥多罗
博士的爱情，特奥多罗严谨规矩的性爱让她渐生厌倦，就在这时，死去的瓦迪尼奥忽然重返她的身边
，同时与两个丈夫相处使弗洛尔左右为难：一个放荡不羁，却能点燃她的情欲，给她快乐；一个宁静
温和，给予她疼爱和尊重，她想要那激情，又担心可怜的药剂师特奥多罗博士头上长角⋯⋯
      弗洛尔对爱情的理解同我们有着很多的不同，她的爱情是一种热烈的体验，而不仅仅是一种幸福的
憧憬和对美好未来的内心描绘，它更趋感官体验，健康的两性关系放置在崇高的层次，而非道德化了
的感情，“在床上，没有两个完全相同的男人，每个都有各自的方式、喜好和怪癖。有些人聪明，另
一些人则不然。不过，只要善加利用，不论哪一个，不论他是精是傻，粗鲁还是文雅，都能解馋，都
能让人心花怒放⋯⋯”这些观点，是不是让我们觉得耳目一新。
      药剂师特奥多罗博士对爱情的理解却是另一番模样，他认为，妻子是应当受到尊重的，要干见不得
人的事，得肉体的快乐，有妓女们在，可以花钱去逛妓院，可以放开手脚，恣意放荡，不用担心会给
她们以痛苦或污辱，也不用担心男人的体面，对于妻子，则绝对不行，必须谨慎小心，表现出纯洁、
美好和高尚来，妻子是我们子女的母亲，做爱时岂能说下流话，做淫秽的举止。
      这本小说的语言很活泼，作者对文字的运用有着深邃而独特的理解，看似平常的叙述，读起来却有
趣。对瓦迪尼奥的刻画是通过众人之口，一个一出场就猝死的人，他的形象却慢慢丰满起来，没有娴
熟的文字组织能力和高超的故事构架能力，是很难做到这一点的。
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